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P c s tC I l  csütörtökön november 3 0 — 1 8 3 Í '-
Megjelen társával  együ t t  h e te n k é n t  ké tsze r  vasárnap és csütörtökön. F é l é v i d i j j a  
he lyben  k ép e k k e l  5 f t  bori ték ta lan  ul; postán 6 ft. pengőben . Budapestiek évnegye
d e n k é n t  is v á l th a tn a k  példány t. A ’ fo ly ó ira tn ak  egyes száma, vagy képe 12 kr .  p. p.

ELBESZÉLÉS.
A ’ in i i r o m i  c s a l o g á n y .

CFolytutásaJ
Kétségbe esve, végső erővel eineléin-fel a’ kedvest, ki abla

kom párkányába kapaszkodva m egm enekedett, ’s nekem is kezét 
nyujtá, magához huzandó. Fél terhétől megszabadult szegény lovam
ba ismét uj életerő öm lö tt; megragadám serényét, hogy magammal 
együtt őt is megmentsem. De az én erőm is hanyatlani kezdett, és 
agg emlőtársam magával a’ mélység felé huzott. — ,Boesásd-el se
rényét, engedd a’ lovat sülyedni !4 — kiáltá hévvel kedvesem. — 
Ezek voltak szivemet dúló első szavai. Erősebben ragadtam-meg a ’ 
ló serényét; bűnnek, gyalázatnak tartám a’ szegény hű állatot fel
áldozni. De most a ’ túl parton iszonyú zugás ’s ropogás köztt a’ ház 
összeomlott; romjai a’ tajtékzó habokat magasan locscsantak-fel; a’ 
szelemen rohanásában köntösömet érve lovamról lerántott,- eszmélet
lenül ragadá-meg karom az ablak keresztfá ját: a ' nagy zuhanás há
zamat is m egrendité, ’s midőn a’ felzavart hullámok csillapulni kez
dőnek , Kaska hidegült testét zúzott agygyal láttam az outladványok 
köztt úszkálni. Szégyen ugyan , de megvallom, lovamat megsirat- 
ta m ; m ert a’ hűség, melly emberi kebelben már nem talá lható , 
igen ritka a ’ földön. Szívesen szorifá-meg az öreg Kozák kezemet, 
midőn leányát szabadnak látta. „Most egyszer a’ tojás okosabb volta’ 
tyuknál“ mondó. Midőn azonban házának puszta helyére mutattam, ra 
vaszul mosolygva egész nyugodtsággal mondó: ,,ne bős, öcsécském, 
jövő őszön díszesebben állatid lakom , m int állo tt; mert a’ pénzes fa 
zekak kölcsönöznek.44 De a’ kedves lény nem rejtegető tovább érzel
meit 5 ő tulajdonom le t t ,  vagy inkább én övé. Minden szavam at, 
pillanatomat k ilesé , minden léptemről számot k é r t , ’s én örömest 
hordozóm szerelem-kovácsolta békáim at, de még sem bátorkodóm 
a’ tartom ány szokása szerint atyja elébe lépni, leányát nőmül kérendő, 
m ert irántami barátsága darab időtől hidegedni kezdett.

Egy vasárnap reggelén azonban magához hivatott. Ünnepélye
sen volt a’ szoba diszitve; ezüst tányérok csillogtak a’ ház falain,

*)  „ N e  tel j . '4
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székek és padok czifra takarókkal voltak behúzva, ’s az asztalon ke
nyér , só, és pálinka állott. Oseinnk nyak- ’s fül- ékeivel diszitve ra
gyogott szerelmesem ; olly szép, olly kedves, és még is olly komoly 
vo lt, hogy előttem valami idegennek tetszék. Az öreg reám komo
ran nézve dörm ögé: ,szégyen, gyalázat, hogy nekem, ki több ru
belt mutathatok e lő , mint te kopek-et , magamnak kell leányom
mal ollyan embert m egkínálni, ki egyebet nem tett, csak hogy azt 
haláltól inenté-m eg; ’s még is megteszem. A ’ leány mostantól fog
va jeg y esed , te pedig eljegyzett mátkája. ’S ha vonakodnál velem 
szerencsés utódokegésségeért inn i, még menyegző előtt megiitlekel 
ipád ; m ert ha „ne bos“  szavamjárása szerint tettél volna, már uno
kákat ringathatnék ölemben!‘

Milly boldoggá te tt e’ perez, ki nem mondhatom. Az öregnek 
kezét, szakáiét csókolám -m eg, ’s jegyesemnek keblére rogytam. 
A’ mellék-tereinből barátaink , szomszédaink léptek elő a’ popétól 
vezetve, ki kezében a’ szent képet tartá . Mi megcsókolván szent 
Olga képét, e’ csók által egymásnak eljegyeztettünk. Most a’ vendé
gek megajándékoztak, és a’ mellék terembe v ittek , hol a’ gazdag 
mátka-tál volt nézésre kitéve. Innét mindennel bőven teríte tt asztal
hoz m entünk, hol minket főhelyre ültetlek. Három napig tarto tt a’ 
lakoma/,ás, inellyből nekünk, jelen lenni tartozóknak, részesülni uem 
volt szabad. E lhatározók , hogy visszatértemkor — m ert az önként 
vállalkozók között valék , k ik  a’ kaukázusi határ-őröket valónak fel- 
váltandók —  nőmet haza vihetem. Fájdalommal, de erős hittel, ’s bi
zalommal váltam-meg tőle. 0  pedig sirt, ’s azt állítá , mivel a’ cserka- 
szi hölgyek bájlóbbak a ’ kozák hölgyeknél, hogy őt elfelejten- 
dem. H íítelennek, árulónak m ondott, és szemrehányásokat tön > 
hogy lovam halálát m egsirattam , és elválásunkkor nem könyezém. 
E ’ boszonkodás és neheztelés még kedvesebbé telte az imádottat 
előttem ; m ert méltatlan szemrehányásaiban szerelme nagyságát hit
tem kitörni. Ájulva rogyott barátnéi karaiba , midőn elindulék. Ne
ki fogadott hitemet tisztán ’s mocskatlanul megőrzeni megeskiid- 
te m : ’s az ég hallá eskümet. Utánunk vonult csapataink folytonosan 
hozók üdvözletét. — Egyszer azt izené, hogy midőn alkony homá
lyában magánosán kamarájában ülve felőlem gondolkoznék , balalai- 
kámról egyszerre minden húr lepa ttan t; ’s azt h i t te , azon órában 
lettem iránta hűtelen. — Azon időben hegyi rablók ellen harczoltam, 
’s vérem több sebből ömlött. Még is megborzasztott e ’ titkos szel
lemi in tés; de másképp’ iejté  azt meg a’ sors, mint emberi elme. 
így folyt-el fél év. A’ tél beköszöntött, ’s e’ környékben a’ további

Ivopck, orosz rézpenz neme. 100 kopek lesz rgy rubelt vagy 10 grivet.
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háborúskodást lehetlennc tette. £ ’ mellett a’ meggyőzetett Kaukázu
siak különben sem merészeltek barlangjaikból előbúvni. —  Egy reg
gel csapatunk tisztje m egszóllitott: ,Sándor , lovagolj Isten nevében 
haza, ’s kelj össze aráddal.1 — Más nap hajnalán már lovamon tilék 
haza felé nyargalva egy hajtársom m al, ki kór nejét vala meglátoga
tandó. Utazásunk utóelőtti napján fáradt méncink m ár nem ju that
tak  enyhely alá. így  egy sűrű erdőben kellett éjszakáznunk ; a ’ hi
deg dermesztőbb lö n ; csak a’ sűrű fák hó-szakálos karjai óvának né- 
műleg a’ csípős szél e llen , melly éles fegyverként metszé arczunkat. 
Cserkaszi hurkánkat # )  szarosabban vontuk tagainkra , ’s nyugodni 
dűltünk. Minden fáradtság mellett is keriilé az álom pilláinkat; azon gon
dolat, hogy olly közel hazán k hoz’s még is elhagyatva vágynak , gyötré 
szüntelen elménket; érzelmeink búsak ’s komorak le ttek ; csak egyes 
töredezett szavakban közlöttük egymással keblünk zaját. Bajtársam 
kór nejéről gondolkozott, én pedig utánam epedő jegyesemről. Vég
r e ,  midőn már a’ szender pilláinkon ü l t , szelid lágy hangok zeng
tek  fölöttünk. Felriadánk, ’s im egy csalogány olly eped ve , olly 
sziv-olvasztólag csattogott fölöttünk , mintha csak szellem ’s nem test 
volt volna. Csalogány e ’ rideg élethagyott vadonban, csalogány e’ 
kemény hidegben!

,Mi ez? ' — kiélték. — B ajtársam , ki szokatlanul megindult, 
feleié : „ez a’ tartománynak rejtélyes dalnoknéja, ez a’ inuromi 
csalogány.1'  —  ,Es mit jelenthet nekünk?1 — kérdém. —  Bajtár
sam elfogulva feleié: „h a lá lt, veszélyt, romlást ’s bűnt jó so l, ha 
emberi sziv felett zendül-meg dala. Imádkozzunk kór nőm ért, ki ta
lán most vív a’ halállal. Imádkozzunk magunkért is , hogy a’ kisér
tő rém távozzék körünkből. ’iS midőn igy szorult szívvel imádkoznánk, 
mindig hangosabban dalolt a’ csalogány; mig végre szivrepesztő fáj
dalmas hanggal elnémult. Most ismét siri csend terjedett körü ltiink , 
’s bajtársam elővoná pálinkás kobakját.

„ \e  igyál! — mondám neki aggódva — a’ hideg derm esztő, ’s 
az évnek e’ részében nem j ó , ha éjjelre pálinkát iszik az ember.1 — 
E rre  sokat jelentőleg nézett rám m ondva: „k i tu d ja , ha é p p e n  
m o s t  nem hasznos-e11 ’s fenékig kiürítvén a’ palaczkot, keresztet 
vete magára és elszunnyadt. Nehezen ’s hosszú szünetekkel haliám 
az alvót lélekzeni; szememet csak későre nyomta-be az álom , de 
az is nyugtalan v o lt; zavart, iszonyú álomképek gyötrének. Midőn 
reggel fölébredék, alig tudtam derm ett tagaimat mozgatni. Felálltain , 
de bnjtársomnak semmi neszét nem hallottam. M ár kezdéin hinni, 
hogy fölkelt, és tovább m en t; azonban még lábaimnál feküd t, burká-

*) Burka, nemez bunda (Filzmantelj.
a
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jóba bonyolódva, mint este ledült. Felakarám kö lten i, ’s im egy lel
ketlen , fehér arc/.meredt reám ; a’ szerencsétlen megfagyott; q' mo
hón ivott pálinka megfojtó. -  „A ’ inuromi csalogány14 valót jósolt 
— sugá egy belső hang keblem ben; és most azon sötét sejtmények 
lengének agyamban , hogy az én napom is borulni kezd. Bár mi 
vágygyal vont is az atyai lak maga felé, bajtársom hidegült porait teinet- 
leniil nem hagyhatám. H am ar kész a ’ bajnok sirja ! — Kardommal 
a’ hóban sirt ástam neki , a ’ szendergőt fehér ágyába fektetém, ’s 
fenyő-gallyakkal befedtem. Csak m ost, miután munkámmal kész va- 
lé k , vettem észre, hogy rabló vadaktól vagy a5 hidegtől menekvő 
lovaink elhagyónak. Messze kellett távozniok, m ert hívásomra, fü
tyülésemre nem jöttek-elő így  gyalog kellett utamat folytatnom ; a’ 
mozgás felhevitett tagaimba uj erőt ö n te ; ’s minél közelebb ju ték  
hazámhoz, annál inkákb gyorsabbultak lépteim. — M ár hallóin ha
zámnak üdvezlő harang ja it; ünnepélyesen ’s vidoran zúg tak ; isme
retes hangjok köszöntve lengett felém. — Most a ’ városba é rtem ; 
ennek utszái üresek voltak; csak nehány ajtóban álló vén anyóka 
bámult rám, mint siri rém re. — Az ut fáradalm ai, a’ múlt éj iszo- 
nyúsága bizonynyal halaványan tanyáztak arczomon ; azért egy mel- 
lék-utszára térve kedvesem házához siettem. Fenn dobogó kebellel 
léptem-át a1 nekem szent küszöbökén; itt, mintha most is eljegyzé
sem ünnepét ta r ta n á k , minden azon módon volt. A ’ szent képek , 
falak ismét ezüsttel, aranynyal csillogtak; a’ drága szőnyegek ismét 
fel voltak terítve, ’s az asztalokra bor, ser, nalivki, sütemény és ha
lak rakva. Mindenütt viasz gyertyák égtek fényes nappal i s , ’s a ’ 
mellék-teremben ismét nézetül volt kitéve a’ m átkatál. — De senki 
sem jö tt üdvözölni előmbe; egy lélek sem mutató m agát; minden szo
ba üres v o lt, ’s én a ’ házból kiindultam. Kapu előtt, az utszán fel, 
kis fenyő-galyakkal volt az út te rítv e ; ez jelelé-ki vándorlandó ös
vényem et, ’s a’ templomba vitt. Fél utón a’ vissza térő ünnepies 
nász-vonallal találkozóin; jegyesem jö tt a’ svalkik előtt egy idegen
nel. Midőn meglátott, elhalavanyult, ’s ájulva rogyott-le , valamint 
elválásunkkor. Az öreg atya hozzám ro h a n t, ’s kezemet megragad
ván lakába v itt, és én csak azt láthatóm , mint tért-le  a’ megzavart 
ünnepélyes vonal a’ zöld ösvényről; mint vitte az ájultat egy szom
széd házba. — Most az öreggel magamra valék. Keményen tekin- 
ték  rá, a’ történtekről számot kérendő; ’s im! haját illy rövid idő alatt 
fehéredre, homlokát redőkkel boriivá, izmos tagjait elgyengülve lá
tom. — ,Sándor! — zugá heves boszúval — öreg napjaim meg- 
becstelenittettek. Leányom hűtelen lett hozzád , ’s másnak esküdött 
hőséget; nem K ozáknak, még Orosznak sem , egynek azon képmu
tatók közül, kiknek alyjaik templomainkat m egszentségteleniték,

i Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



765

kiket kantsukákkal űztünk, kiknek vére fegyverünk élén fo ly t, ’s 
csontjaik téreinken porlanak.4

„A ’ inuromi csalogány!“  — zugá egy belső hang keblemben, 
’s távozni akartam. Az öreg nein bocsátott, vigasztalni igyekezett.
—  O! e’ pillanatban nem volt számomra vigasztalás. Midőn szemei
m et a ’ vigasztalásra szorult vigasztalótól elfordítanám ; balalaikám 
tiint szemembe, melly porosán , elfeledve, egy szögletben függött. 
Leragadám; húrjai, mint jegyesem jelenté, mind leszakadtak. — „Mi
kor történt ez?44 kérdém az öregtől. — ,H m ! — dörmögé az öreg
— sok hét e lő tt; a’ Franczia játszani akart r a j ta , ’s minthogy nem 
sikerült, boszúból a’ húrokat tépé-le. O nőnemi hűség!4

Most Sándor boszus fájdalommal még egyszer a’ hurok közé 
nyúlt, azok nyöszörgve lepattantak ; aztán a’ balalaikát egy fa dere
kához sújtván, mankóit k ap á , és eltűnt.

„ A ’szerencsétlen— sóhajtá Róza elfogult kebellel — valótszóllt, 
’s nyomorának én is szerzője vagyok. — „ „ T e  is?4414 kérdé M a- 
sinka bámulva. — „Ig en — viszonzá líóza — egynek bűneit egész nem
zetségben látogatja-meg az Isten, mond a’ szent irás Ama szerencsét
len , kiről beszélt, testvérem volt. — „ „ „ T e s tv é re d ? 44 44 44 kiálták 
többen. — Róza nehéz szívvel válaszoló: „egy atyának ’s két anyá
nak gyermekei vagyunk; az ő anyja gö rög , enyim orosz nő volt. 
Alidon amaz említett méltatlanság történt, keresztanyámmal voltam.
— „ ,Boldogul él-e ?44“ —  kérdé M ártha. — „Rövid volt áb ránya, 
hosszú fájdalm a, ’s bűnét már sirhant fedi44 —  viszonzá Róza. — 
„ „ É g  bocsássa-meg vétkeit!44 44 — kiálták egyhangúlag.

Beszéd közben a’ zivatar közelebb j ö t t ; mennydörgés iszonyú mo
rajjal zúgott. — „Siessünk haza! — mondák az elcsüggedt nők — szent 
Iván éje megkívánja adóját.44 — Alidon távozni akarnának, ismét meg- 
zendüit a’ csalogány dala. Mindnyájan mintegy leszegezve állának. 
Széltől űzetett fellegek tünelgtek a’ csillagok rezgő fénye e lő tt , ’s a’ 
hold , mint szélvésztől hányatott sajka, hullámzott a’ fellegek köztt. 
Iszonyúbban harsogott a’ dörgés, vadabban ordított a’ sz é l; rémítőb
ben csikorogtak a’ berek fá i, ’s a’ fellázadt term észettel mintegy 
versenyelve, mindig hangosabban zengett a ’csalogány panasza, 
nem halandó lény! —  nyögé Róza, szinte ájultan támaszkodva egy fá
hoz — ez maga a’ rettenetes i n t ő n é. így  énekelt Igor halálakor; 
így keserge, midőn Sándor szerencsétlen lön.44 — Most a’ csüggedőket 
hirtelen kábító fény lepé-el; léiekzetük elszakadt, szemfényök káp- 
rázo tt, vad fájdalom nyilam lott agyukon keresztül; a’ fák csikorog
tak, földrázó harsogással zugott-le a’ villám és Róza reszkető kezé
be hullott valami. Egy kis madár v o lt, a’ villám-sujtotta csalogány, 
k i magának halotti dalát éneklé! —  (  Vege következik.')
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TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
L e v e g ő  b e h a t á s a  a z  á l l a t o k r a .  —  A ’ b r ü s s z e l i  ü nnep  a l 

ka lm áva l  M a r g a t  ur  levegői u ta z á s t  t ö n ,  melly ú t j á r a  e g y  k a l i tk áb an  k é t  
v e r e b e t  v i t t  m agáva l  , hog y  r a j to k  a ’ levegő vá l to zása in ak  h a t á s á t  v iz sgá l ja .  
1500 to ise -n y i  m agasságban  az  é rezhe tő  h idegnek  m un k á ló d ásá t  még nem m u -  
t a t á k  ezen k is  á l l a t o k ; c sak  erősebben ö s s z e h u z ó d ta k , és  eledelt  nem a k a r t a k  
e lfogadni.  Midőn ism ét  földre s z á l l o t t a k , mohón r o h a n ta k  az  elejekbe te t t  
v izre .

N a p  p á l y á j á n a k  v i s z o n y a  k ü l ö n b ö z ő  é g h a j l a t  a l a t t .  
—  Berlinben é s  Londonban 1 6 ' la  ó rá ig  t a r t  a ’ leghosszabb  ’s  7 1|a ó rá ig  a ’ 
legrövidebb n ap .  —  Stockho lm  és  U psa lában  18*12 és 5 * | a ;  H a m b u r g b a n ,  
D a n z ig b an  és  S te t t inbcn  17 é s  7 ;  Sz.  P é t e r v á r a t t  és  T obolszkban  19 és 5 ;  
T o rn eó n  2M |a  és  2 1|u ó rá ig ;  V anderhouson  N orvég iában  t av aszu tó  hó 2 1 - tö l  
n y á rh ó  22-ke ig  fo ly v á s t  nappal  v a n ,  S p i tzbe rgában  pedig 3 1|2 hónap ig  t a r t  a ’ 
leghosszabb  nap. —  U g y a n  o l ly  hosszúk  lévén az  é jek  is , a z  a lunni s z e r e 
tő k  o t t  u g y a n  k e d v ö k re  k ia lh a t j á k  m a g u k a t

L e g n a g y o b b  z e l n i c z e .  -  O r t a v á n , T ene r i f fa  sz ig e t  f ő v á ro s á b a n ,  
tenyész ik  je len leg  a ’ legszebb ’s  legmeglepőbb zelnicze ( D racano  D r a c o )  
F r a n c  h i  u r  ker t jében .  Ezen fa n em csak  a ’ k an a r ia i  sz ig e te k e n  legnagyobb , 
h an em  ké tség en  túl egész  v i lágon.  —  00  lábnyi m a g a s r a  n y u l ik - f e l ; tö rz se  
közel  a ’ földhez 72 ’s  közepén 39  láb á tm érő jű .  M in tegy  18 lábnyi  m agasban  
12 á g r a  o sz l ik -e l  a ’ t ö r z s ,  mellyek k özé  e g y  asz ta l  van h e ly e z v e ,  mellynél 
14 szem ély  m á r  g y a k r a n  egész  kényelemmel ebédelt.  E ’ j e le s  fa  m ostan i  a la k 
jáb an  m á r  300 év  ó ta  á l l , m e r t  még a ’ S panyo lok  i s  —  ám bár  a ’ legszebb 
e rdőke t  fe ldulák  T e n e r i l f a  sz ige t  m eghó d o l ta tá sa k o r  —  sé r te t len ü l  h a g y á k .  
K é p z e lh e tn i , hogy  a’ fa  l á tá s a  most is minden ú tazó t  meglep : je len leg  még 
buján  sa r ja d z ik  , ’s tán még 500 évet  is á té lend.

A l l i g á t o r  l e ö l é s e .  •—  M a cg re g o r  L a i rd  N ig e r  vizén á t á z á s á b a n  
azon m ódot,  melylyel  a ’ N ig e r  p a r t i  l akosok  ezen á l la to t  leölik, ig y  i r j a - l e . —  
H ajónktó l  nem m e s s z e ,  e g y  hom ok to r la ton ,  l á t tu n k  e g y e t  ezen  á l la to k  közül 
hevern i .  K é t  benszülö tt  azonnal  s a jk á ra  k e l t ,  a ’ hom oktor la tnak  e g y ik  r é sz é re  
e v e z e t t ,  és  v ig y á z v a  az  ál la t  mellé mászott.  Midőn közelébe é r t e k ,  egy ik  fel
á l l o t t ,  ’s eg y  0 lábnyi  lándsával  a ’ sz ö rnynek  f a r k á t  homokba szegez te .  Most  
k ö z t tö k  heves tu s a  kezdődött .  A ’ lá n d s á s  férj fiú minden erejéből t a r t á  a ’ föld
be  f ú r t  l á n d s á t ,  ’s  f e lm ászo t t  r e á ,  m inthogy á l l á s á t ,  m ajom i ügyességgel ,  
minden p i l lana tban  vál toz ta tn i  k e l le t t .  T á r s a  azonban hol id e  hol oda szökött;  
’s  midőn s z e ré t  tehe té ,  eg y  hosszú  késse l  az  á l la ton  te temes sebeke t  e j t e t t ,  ’s  
b ám ula tos  ü g y e s sé g g e l  ismét tovább  szökött  a ’ s z ö rnynek  i sz onyú  to r k a  e lö l , 
m ig  az  á l la t  azon különös s a ro k  k ö r ü l ,  mellyel f a rk á n  k e r e sz tü l  a ’ másik 
N é g e r  f ú r t ,  sebesen  fo rgo t t .  A ’ m in tegy  fél ó rá ig  t a r tó  t u s a  az  a l l igá to rnak  
ha lá láv a l  v é g z ő d ö t t , m el lyc t  a ’ g y ő z te s ek  azonnal  d a ra b o k ra  szeldclve,  hon
f i ja ik n a k  a ’ par ton  eladtak. Hlyen tu sá nak  sz e re n csés  vége te rm észetesen  az 
á l l a t  f a rk á t  leszegezö férj f iúnak  üg y esség e  ’s e re jé tő l  függ .  E z e n  em lí te t tnek  
fo rg ás a i  é s  szökései  kü lönös n ev e ts é g e se k  vo l tak .

KÜLÖNFÉLE.
U n a t k o z ó  f o l y r a m .  —  Napóleon e g y k o r  P o i t i e r s - r c  teendő ú tjában a ’ 

k i s  Clain folyam p a r t j á r a  é r t , melly  hul lám aiva l  P o i t i e r s  f a la i t  locsolja. A ’ 
fo lyam  pa r t ján  több k a r ó t  lá ta  Napóleon fe lá l l í tv a ,  m ellyek  egym áshoz kis
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t á v u lsá g b an  a ’ v á ro s ig  n y ú l ta k ,  ’s  ra j tok  köbiisbctükkcl e ’ szavak  valának  ol
v a s h a tó k  : „un a tk o zo m  , unatkozom  !“  — A ’ v íznek  minden c s a v a ro d á sá n á l  lá tá  
N apóleon ez i g é k e t , ’s a ’ folyam m in tegy  közbe s o h a j t á : „u n a tk o zo m ,  u n a t 
kozom 1“  —  Poi t ie rsbe  é rve  e’ kü lönös je len e t rő l  tudakozódó c sá sz á rn a k  e z t  
feleié a ’ b i r ó : „ S i r e !  ez igék  a ’ fo lyam nak  fölségedhcz in té z e t t  k é ré se .  M un-  
k á t l a n s á g á t  unja  s z e g é n y ,  ’s  a z é r t  esedezik  fölségednek, tenne h a jú k á z h a tá s a  
i r á n t  r e n d e l é s e k e t ; azon ese tben una lm a k é ts ég en  túl t á v o z n é k , ’s  h u l lám a i  
fog la la to s  ke r in g ésse l  le j tenének . u  —  A’ fo lyam  k ö n y ö rg ésé t  Napóleon k e 
g y e se n  f o g a d á ; m unkásoka t  r e n d e l t - k i ,  a ’ fo lyam ot h a jó k á z h a tó v á  teendőket ,  
é s  e’ m unká la tok  darab  ide ig  sz akada t lanu l  fo ly ta t t a t t a k .  A ’ szeszé lyes  s o r s 
nak azonban  sz ere ncsé t len  id ő s z a k o t ,  a ’ fo lyam m u n k á la tán ak  nem kedvezőt,  
t e t s z e t t  napi  r end re  h o z n i ,  és  ezeknek  k ö v e tk e z é s é b e n ,  a ’ szegény'  Clain  , 
m int  ha ll juk  , még m ost  i s  una tkozik .

A n g o l  p é n z v e s z t e g e t é s .  —  Az Angolok valami t á r g y  i rán t i  vá
g y u k  k ie lég í té sé re  semmi költségtő l  nem i r tóz nak .  í g y  f ize te t t  a ’ napokban  
S p a r k s  lo rd  bizonyos k e r té s z n e k  e g y  cs ip k és  levelű  G eorg ina  példányér t  
30 .000  ta l lé r t .

P á r i s i  n a p  l o p ó .  —  F ra n c z i a  h ír lapok  nem régiben eg y  nap lopóról 
s z ó l lo t t a k , k it  közönségesen  „ le  gam in  de P a r i s  p á r  excellenee“ -n ak  nevez
t e k ,  ’s  k i t  tö rv é n y sz é k  elébe idéztek .  N eve T h eo p h i l .  —  Kis ko rában  a ’ k o 
f ák k a l  küzdésben t a lá lá  fö g y ö n y ö r é t ; u r a s á g u k  kocs i jáuak  b a k já r a  s z ö k ö t t , 
é s  a ’ benn ü lőket  k igunyolá ;  ’s több cllcle. IJtóbb c s apszékekben  üzé pu jzánsá-  
g a i t .  —  St.  D cn is  sz igetén  t á n ezn iu la ts ág  t a r t a t e k  uz utóbbi napokban . T lieo-  
pil  b e n y o m u l ,  ’s  m es te rségé t  űzni kezdi. L á rm a  tá m a d ;  ké t  rendőr  a j tó t  a k a r  
m uta tn i  a ’ r e n d z a v a r é n a k ;  ez k is ik l ik  k eze ik b ő l ,  a s z ta lo k a t  s z é k e k e t  fe l fo r 
g a t ,  ’s k iu g r ik .  A ’ fo lyam -par ton  üldözői ntól ér ik .  P a j z á n u n k  m enekvés tnem  
lá tv á n  , m egadja  m a g á t , ’s  békén m egy  közöttek .  A ’ h idon sebesen  m e g ra 
g ad ja  egy ike t ,  ’s vizbe rohan vele.  Theophil  üg y es  ú sz ó ;  de sz e re n csé t len sé 
g é re  a’ ren d ő r  i s  az . M ost  vizi tu s a  t ám ad  k ö z ö t tü k ;  a ’ p a r to k a t  töm érdek  
nép lep i-c l ,  e légülésé t  zajos tapsokban  n y i lv án í t ja ,  a ’ győzőre  fo gadás t  ajá l  és  
fo g a d -c l .  A’ naplopó fö lü lk e rü l ,  győz  ’s p a r to t  é r ;  d e ,  o s o r s !  a ’ p a r t  f e le t t  
áll  m á r  az  őt m egragadandó  rendőr. I sm é t  h ab o k  közé m e r ü l ,  ü ldözőjét  m eg
ra g a d ja  , ’s  víz a lá  nyomja. De a ’ tu s a  v é g re  egyen e t len  l e s z ; T h eo p h i l t  e l
fo g já k  , k i  a ’ tö rv é n y sz é k  e lő t t  azza l  m en t i  m a g á t ,  ho g y  üldözőjét  nem is
m e r te  r e n d ő r n e k , m e r t  viz a l a t t  nem leh e t  az  e g y e n ru h á t  m eglá tn i .  —  , Mi
elő t t  e lk e lhe tne  a ’ tö rvényszék  — mond merészen —  be kell  b iz o n y í ta n ia ,  hog y  
én t u d t a m , k ivel  küzdők.* —  A ’ rendőrök  m os t  m ag u k  esedeztek  e ’ váso t t  
f iú é r t  , ki igy c s a k  h a t  napi börtönre Í té l te te t t .

B e t e g  e l a d a t  á s  a.  —  L ondonban  eg y  h á z  a j t a j á r a  r a g a s z to t t  i v -p a -  
pirosról  következő  j e g y z é k  o lv as h a tó :  „ m in th o g y  A. sebész  u r ,  h iv a ta lá t  B. 
u rn á k  engedé , k é r e t l c tu e k  mind a z o k ,  k ik  előzőjét b iza lm ukkal m eg t isz te l ték ,  
köve tkező  ba ja ikban B. úrhoz  fo lyam odjanak.

T é v e s z t e t t  c s ó k .  —  Briscoe, v ándor  s z in é sz - c s a p a tn a k  ig azg a tó ja ,  
v a k s á g a  d a c z á ra  is  h ő se k e t  j á t s z o t t  a ’ s z o m o r ú , é s  sz e re lm esek e t  a ’ v ig  j á 
tékokban  , ezen év  tavaszán  S ta f fo rdsh iren .  A ’ néző közönség  c s a k  a k k o r  
tu d á - m e g , h o g y  vak  , midőn egy  napon a ’ je g y e s é n e k  adandó c sóko t  az  a ty a  
sz e re p é t  já tszó sz ínésznek  a r c z á r a  nyomá.

L o n d o n  i s z á k o s a i  h a j d a n  é s  m o s t .  L ondon la k o s a i ,  különösen 
a z  a lsó  o s z t á ly ,  a n n y i ra  isz ák o s  volt  100 év  e lő t t ,  hog y  három  a nny i  sze-
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sz c s  i ta lo k a t -m é rő  ház  v a la  k e b lé b e n , m in t  m o s t , ám bár  c’ főváros! a kkor  
mostani t e r jed tség én ek  a l ig  volt  ha rm ada .  —  1737-ben 207 f o g a d ó ,  4 4 7 v e n 
d ég lő ,  551 k á v é h á z ,  5 9 7 5  s ö r h á z ,  8659 p á l in k a -m érő  ház  vo l t  a ’ v á ro s  falai  
k ö z ö t t ,  n oha  a ’ lakosság  sz ám a  nem ha ladá-m eg  a ’ Ö 3 0 .0 0 0 -e t ; a ’ genevai  
pálinkából eg y  év  a la t t  7 .000.000 ga l lo n t  sz ö rp ö l tek - fe l .  —  1835 ben 1.776.500 
lélek la k á  L o n d o n t ,  ’s csak  5 .000  vendéglőben m é re te t t  szeszes ita l . H a  tehát  
az 1737-ki lak o sság  s z á m á t  a ’ m ostanival  ö s s z e h a s o n l í t ju k , m egb izonyod ik , 
h o g y  azon  k o rban  9 sz e r  annyi  csap szé k  v o l t ,  mint je lenleg .  —  Mondja most  
v a l a k i ,  hog y  a ’ korszellemmel nem h a ladunk  az  e rén y esség b en  is.

G a z d a g o n  t e r í t e t t  a s z t a l .  Azon l a k o m á n á l ,  m e l ly e t  Vell ington 
he rczeg  a ’ va te r lo i  c s a ta  évnapján  a d o t t ,  n égy  millió f o r in t ra  becsii l te te tt  
a r a n y  ’s ezüs t  edény fen y c lg c t t  az  asz ta lon  A ’ London falai  k ö z t t  ta lá l ta tó  
e z ü s t  ’s a r a n y  edénynek  é r té k e  csak  ötödfél  millió f o r in t ra  b e cs ü l te t ik .

EMLÉKMONDÁS.
G o n o s z s á g .  í n s é g .

V íg  a ’ g o n o s z s á g  l e l k e ,  h a  lelke v a n ,
É s  a ’ legázo l t  emberiség  fö lö tt  

É p i tn i  mér  em lékezetre
T e m p lo m o t ,  o sz lopoka t  m agának .

Midőn n y e r i t  a ’ pa jk o s  ö r ö m ,  ’s  m ag á t  
H iz la l ja  lá rm ás m ú la to zás ib a n ;

A’ dolgos és ártatlan Í n s é g
S i r , szom orú  mezejére nézvén.

VIRÁG.

M a g y a r  n ö s z ü l é s .  — A ’ jó  m a g y a r  leg én y  kön n y en  n y i l a t k o z i k ;  
a ’ jó  m a g y a r  leány  nem igen z á r k ó z i k ;  ’s ig y  k ö z t te k  h a m a r  m e g k é s z ü l ,  mit 
az  égben e lvégeztek .  FÁY u tán

L e á n y  h i ú s á g a  g y a k r a n  csak j á t é k k á  teszi  a ’ s z e r e lm e t ,  ’s  igy 
só h a j tá sa  a ’ h ű s é g e t , m el lye t  a ’ szellő minden felé v ihet .

GAAL után  K. H. K. J . 

M a x i m á k .  Kisebb s z e re n c sé t le n s é g  va lam i t  el nem é r n i ,  a ’ m i t  k ív á 
nunk  , m int va lam it  m e g n y e r n i , mit nem k e l le t t  volna k ív á n n u n k .

ECKARTSIIAUSEN U tán S. KAROLINA.

Igen  zs íros k o n y h á k  mellet t  többny ire  so v á n y  vég in téze tek e t  ta lá ln i .
A’ szerencse  olly v i r á g ,  melly  igen r i tk á n  n y í l ik  az  érdem ker t jében.

CD VAU Y.

S z  ó r e j  t  v é n y.
Szép helység  az e g é s z ,  sz ik lá j in  Torna m e g y é n e k ;
Első hárm a v i d í t h a t ,  mérsékelve ha n y e l t e d ;
Négy lábú vad lesz végső három jegye né lkü l .

B a l o g h  Is t v á n  Torna v á rm e g y é b ő l .

Előbbi r e j t v é n y :  M a L o M , álom.

S zerkezi  R ő t h k r e p f  G á b o r ,  ha lp iaczon a lu l  a '  Duna par t ján .  114. szám alatt.  

Nyoint. T r a t t n e r - h á r o l y i ,  úr i  utsza 61a.
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